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حيحَ.   الَتَّمْرينُ التّاسِعُ: عَيِّنِ الْجَوابَ الصَّ

حاوَلَ       حَوَّلَ          1ــ الَمْاضي مِنْ »يحُاوِلُ« :   تحََوَّلَ      

رُ       يحَُذِّ يحَْذَرُ       رَ« :   يحُْذِرُ       2ــ الَمُْضارِعُ مِنْ »حَذَّ

إقعاد      تقَعيد        3ــ  الَمَْصدَرُ مِنْ »تقَاعَدَ« :   تقَاعُد      

لـي   تدََخَّ أدَْخِلـي      4ــ الَْمَرُ مِنْ »تدُْخِلینَ« :    ادُْخُلـي    

لا تقَُبِّلوا   لا تقَْبَلوا      5ــ الَنَّهيُ مِنْ »تقَُبِّلونَ« :  لا تقُابِلوا   

الَتَّمْرينُ العْاشِرُ: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً، ثمَُّ ترَجِمْـها.  

بْ / لا يتَعَامَلونَ / لا تجَتمَِعا / لا ينُْقِذونَ/  عوا / انِتظَِري / تصَادَموا / تسَليم / لا تتَعََجَّ شَجِّ

کاتبَْـنا / تخََرُّج

فِعلُ النَّهيفِعلُ الْمَرِالَْمَصدَرالَْفِعلُ الْمُضارِعُالَْفِعلُ المْاضي

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ
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ْ ترَجَمَةَ الْکَلمِاتِ الفْارسِيَّةِ في الْياتِ. عَينِّ

إذا خاطَبَهُمُ  وَ  هَوناً  رضِ 
َ ْ
ال عَلیَ  يَمْشونَ  ذينَ 

الَّ الرحَّمٰنِ  عِبادُ  ﴿وَ  1ــ   

جاهِلونَ قالوا سَلاماً﴾ الَفُْرقان: 63
ْ
ال

و بندگان ]خداى[ بخشاينده كسانى اند كه روی زمين باآرامش و فروتنی گام 

برمى دارند و هرگاه نادان ها ايشان را خطاب کنند، سخن آرام می گويند.

ِئاتِ﴾ هود: 114
يّ ـحَسَناتِ يذُْهِبـْنَ السَّ

ْ
2ــ ﴿إنَّ ال

بی گمان خوبی ها ، بدی ها را از ميان می برَد.

نْ هَداناَ الُ﴾ 
َ
ذي هَدانا لهِٰذا وَ ما کُنّا لِـنَهتَديَ لوَلا أ

حَمدُ لِِ الَّ
ْ
3ــ ﴿الَ

الَْعراف: 43  

ستايش آنِ خدايی است که ما را به این ]نعمت ها[ رهنمون ساخت؛ و اگر 

خدا راهنمايی مان نکرده بود، ]به اینها[ راه نـمى یافتیم.

تَ إلـَيَّ مِن خَيرٍ فَقيرٌ﴾ الَقَْصَص: 24   
ْ
نزَل

َ
4ــ ﴿ربَِّ إنـّي لِـما أ

پروردگارم، من بی گمان به خیری که برايم فرستادی، نیازمندم.

قُلوبُ﴾ الَرَّعد: 2  
ْ
رِ الِ تطَمَئِـنُّ ال

ْ
لا بـِذِک

َ
5ــ ﴿أ

آگاه باش که با يادِ خدا دل ها آرام می گردد.

حْسَنَ الُ إليَـكَ﴾ الَقَْصَص: 77   
َ
حْسِنْ کَما أ

َ
6ــ ﴿أ

نيکی کن همان گونه که خدا به تو نيکی کرده است.

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 
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يـُحِبُّ  الَ  إنَّ  الِ  عَلیَ   ْ فَـتَوَکَّ عَزَمْتَ  فَـإذا  مرِ 
َ ْ
ال فِي  ﴿وَ شاوِرهُْم  7ــ 

ينَ﴾ آلُ عِمران: 159  مُتَوَکِّ
ْ
ال

و در کار با آنان مشورت کن، و هرگاه تصمیم گرفتی بر خدا توکّل کن؛ زیرا 

خدا توکّل کنندگان را دوست می دارد. 

مُضطَرَّ إذا دَعـاهُ وَ يکَشِفُ السّوءَ﴾ الَنَّمل: 62   
ْ
ـنْ يـُجيبُ ال مَّ

َ
8ــ ﴿أ

برآورده می کند، و  را فرا بخواند  را هرگاه وی  يا کسی که ]دعای[ درمانده 

گرفتاری  را برطرف می گرداند.

رحَمُ الرّاحِمينَ﴾ الَْعَراف: 151   
َ
نتَ أ

َ
ـنا في رحَمَتِـكَ وَ أ

ْ
دْخِل

َ
9ــ ﴿وَ أ

و ما را در رحمت خود وارد کن و تو مهربان ترینِ مهربانان هستی.



  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي  
ابِحَثْ عَن آياتٍ في کُلٍّ مِنها فِعلٌ مِن هٰذِهِ الْفَعالِ. )في کُلِّ آيـَةٍ فِعلٌ واحِدٌ.(

أرَسَلنْا . انِتظَِروا . اسِتغَفِرْ . انِبَعَثَ . تفََرَّقَ . تعَاوَنوا . عَلَّمْنا . يجُاهِدونَ



قَ﴾
ْ
ـَل

ْ
 ال

َ
رضِ فَانْظُروا کَيفَ بدََأ

َ ْ
﴿ قُلْ سيروا فی ال

الَعَْنکَبوت: 20

رْسُ الْخامِسُ الَدَّ
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قُ الِ﴾ لقمان 11
ْ
﴿هٰذا خَل

ذيـنَ ذَهَبـوا إلـَی أعَمـاقِ المُْحيـطِ ليَـلاً، شاهَـدوا مِئاتِ المَْصابيحِ      الَغَْوّاصونَ الّـَ

الْسَماكِ  مِنَ  ضَوؤُها  ينَبَعِثُ  الَّتي  دَةٍ  مُتعََدِّ ألَوانٍ  ذاتَ  الکَْهرَبائيَّةِ 

فيـهِ  يسَتطَيعُ  مُضيءٍ  نهَارٍ  إلیَ  البَْحرِ  ظلَامَ  تحَُوِّلُ  وَ  المُْضيئةَِ، 

الغَْوّاصونَ التِْقاطَ صُوَرٍ في أضَواءِ هذِهِ الْسَماكِ. اکِْتشََفَ العُْلمَاءُ 

أنََّ هذِهِ الْضَواءَ تنَبَعِثُ مِن نوَعٍ مِنَ البَْکتيريا المُْضيئةَِ الَّتي تعَيشُ 

تحَتَ عُيونِ تلِكَْ الْسَماكِ. هَل يـُمکِنُ أنَ يسَتفَيدَ البَْشَُ يوَماً مِنْ 

تلِكَْ المُْعجِزةَِ البَْحريَّةِ، وَ يسَتعَيَن بِـالبَْکتيريا المُْضيئةَِ لـِإنارةَِ المُْدُنِ؟

هُ »مَنْ طلَبََ شَيئاً وَ جَدَّ وَجَدَ.« ما يسَتطَيعُ ذٰلكَِ، لِنَّـَ رُبّـَ

بِـغُدَدٍ  مَملوءٌ  هُ  لِنَّـَ دائمٌِ،  طِبّـيٌّ  القِْطِّ سِلاحٌ  لسِانَ  إنَّ   

ةَ مَراّتٍ حَتَّی يلَتْئَِمَ. تـُفْـرِزُ سائلِاً مُطهَِّراً، فـَيَلعَْقُ القِْطُّ جُرحَْـهُ عِدَّ

 إنَّ بعَضَ الطُّيورِ وَ الحَْيَواناتِ تعَْرفُِ بِـغَريزتَـِها

 الْعَشابَ الطِّبّـيَّـةَ وَ تعَلمَُ کَيفَ تسَتعَمِلُ العُْشبَ المُْناسِبَ 

بّـيَّـةِ  لـِلوِْقايـَةِ مِنَ الْمَراضِ المُْختلَِفَةِ؛ وَ قدَ دَلَّتْ هٰذِهِ الحَْيَواناتُ الْنسانَ عَلیَ الخَْواصِّ الطّـِ

ةِ وَ غَيـرهِا. لـِکَثيرٍ مِنَ النَّباتاتِ البَْـرّيّـَ

ةٍ بِـها،    إنَّ أغَلبََ الحَْيَواناتِ إضافةًَ إلیَ امْتِلاکـِها للِغَُةٍ خاصَّ

بعَضِها،  مَعَ  تتَفَاهَمَ  أنَ  خِلالـِها  مِنْ  تسَتطَيعُ  ـةً  عامَّ لغَُـةً  تـَمْلِكُ 

سَريعاً  تبَتعَِدَ  حَتَّی  الحَْيَواناتِ  بقَيَّـةَ  بِـهِ  رُ  يحَُذِّ صَوتٌ  فلَِلغُْرابِ 

عَنْ مِنطقََةِ الخَْطرَِ، فـَهوَ بِـمَنزَ لـَةِ جاسوسٍ مِنْ جَواسيسِ الغْابـَةِ.

رْسُ الْخامِسُ الَدَّ

 به کتاب گويا گوش کنيد؛ سپس در يک کار گروهی متن زير را ترجمه کنيد. در پايان اشکالات خود را از دبيرتان بپرسيد. 

می توانيد متن درس را به صورت پاورپوینت اجرا کنيد.



57

 للِبَْطِّ خِزاناتٌ طبَيعيَّةٌ بِالقُْربِ مِنْ أذَنابِها تحَتوَي 

رُ بِالمْاءِ. ّـَ زَيتاً خاصّاً ينَتشَُِ عَلیَ أجَسادِها فلَا تتَأَثَ

 تسَتـَطيــعُ الحِْربـــاءُ أنَْ تدُيـــرَ عَيـــنَيـها في 

اتِّجاهاتٍ مُختلَِفَةٍ دونَ أنَْ تحَُرِّكَ رَأسَْـها وَ هيَ تسَتطَيعُ 

أنَْ ترََی فِـي اتِّجاهَيِن في وَقتٍ واحِدٍ.

ضُ هٰذَا النَّقصَ بِـتحَريكِ رَأسِـها  ها ثابِتـَةٌ، وَلکِٰنَّـها تعَُوِّ  كُ عَيُن البْومَـةِ، فـَإِنّـَ  لا تتَحََرَّ

في کُلِّ ناحيَةٍ وَ تسَتطَيعُ أنَْ تدُيرَ رَأسَـها دائرِةًَ کامِلـَةً دونَ أنَْ تـُحَرِّكَ جِسمَها.
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             .ِحيحَةِ حَسَبَ الْحَقيقةِ وَ الْواقِع حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ عَيِّـنِ الْجُملَةَ الصَّ

......................... رُ الحَْيَواناتِ حَتَّی تبَتعَِدَ عَنِ الخَْطرَِ.  1ـ للِزَّرافـَةِ صَوتٌ يحَُذِّ

......................... 2ـ تحَُوِّلُ الْسَمـاكُ المُْضيئـَةُ ظلَامَ البَْحرِ إلیَ نهَارٍ مُضيءٍ. 

......................... جاهٍ واحِدٍ.  3ـ تسَتطَيعُ الحِْرباءُ أنَْ تدُيرَ عَينَيـها في اتّـِ

......................... 4ـ لسِانُ القِْطِّ مَملوءٌ بِـغُدَدٍ تـُفْـرِزُ سائلِاً مُطهَِّراً. 

......................... 5  ـ لا تعَيشُ أحَيـاءٌ مائيَّـةٌ في أعَماقِ المُْحيـطِ. 

.........................  كُ رأَسُ البْومَـةِ فِي اتِّجاهٍ واحِدٍ.  6  ـ يـَتحََرَّ

ابِتَعَدَ: دور شد 

اتِِّجاه: جهت 

احِتَوَی: در بر داشت 

أدَارَ: چرخاند، اداره کرد 

اسِتَطاعَ: توانست 

اسِتَعانَ: ياری جُست 

اسِتَفادَ: استفاده کرد 

إضافَـةً إلَی: افزون بر

أعَشاب طِبّيَّة: گياهان دارويی

»مفرد: عُشْب طِبّيّ«

 أفَرَزَ: ترشّح کرد 

الِتَأمََ: بهبود يافت 

الِتِقاطُ صُوَرٍ: عکس گرفتن

إنارَة: نورانی کردن

انِبَعَثَ: فرستاده شد 

بَـرّيّ: خشکی، زمينی

بَطّ: اردک

بکَتيريا: باکتری

بوم: جغد

رَ: تحت تأثير قرار گرفت  تأَثَّـَ

تحََرَّكَ: حرکت کرد 

جُرْح: زخم

حَرَّكَ: حرکت داد 

حَوَّلَ: تبديل کرد 

حِرْباء: آفتاب پرست

خِزانةَ: انبار

: راهنمايی کرد دَلَّ

دونَ أنَ: بی آنکه 

ذَنبَ: دُم »جمع: أذَناب«

زَيت: روغن »جمع: زُيوت«

سيروا: حرکت کنيد

سائِل: مايع

ضَوء: نور »جمع: أضَواء«

ظَام: تاريکی

عَوَّضَ: جبان کرد 

قِطّ: گربه

لَعِقَ: ليسيد 

مُضيء: نورانی

ر: پاک کننده مُطَهِّ

وِقايةَ: پيشگيری

مَلَكَ: مالک شد، دارد، فرمانروايی کرد

 به کتاب گویا گوش کنید و کلمات جدید متن را در کلاس با هم تکرار کنید.
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اعِـلَـمـوا  

»الَْجُملَةُ الْفِعليَّةُ« وَ »الَْجُملَةُ الاسِْميَّةُ«

نوبَ.« و »الِتْأَمََ الجُْرحُ.« جملهٔ فعليّه گفته می شود؛ زيرا با فعل  به جمله های »يـَغْفِرُ اللّٰهُ الذُّ

شوع شده اند.

الگوی جملهٔ فعليّه اين است: فعل »يـَغْفِرُ« و » الِتْأَمََ«  + فاعل »اللّٰهُ« و »الجُْرحُ«  + گاهی 

نوبَ« مفعول »الذُّ

فعل کلمه ای است که بر انجام کاری يا داشتن حالتی در گذشته، حال يا آينده دلالت دارد.

فاعل، انجام دهندهٔ کار يا دارندهٔ حالت است. 

مفعول، اسمی است که در زبان عربی معمولاً پس از فاعل می آيد و کار بر آن انجام می شود.

». گاهی مفعول جلوتر از فاعل می آيد؛ مانند »كَ« در جملهٔ: »شاهَدَكَ الْسُتاذُ في المَْلعَبِ الرّياضيِّ

گاهی فاعلِ جملهٔ فعليّه برای تأکيد جلوتر از فعل و در ابتدای جمله می آيد؛ 

نوبَ.« در اين صورت اسمِ آن از فاعل به مبتدا تغيير می کند و چنين  مانند: »اللّٰهُ يغَْفِرُ الذُّ

جمله ای را جملهٔ اسميّه می نامند.

الگوی جملهٔ اسميّه اين است: مبتدا »اللّٰهُ« + خب »يـَغْفِرُ«.

به جملهٔ »الَلّٰهُ عالمٌِ.« جملهٔ اسميّه گفته می شود؛ زيرا با اسم شوع شده است.

مبتدا و خب تقريباً همان نهاد و گزاره در دستور زبان فارسی هستند.

مبتدا، اسمی است که در ابتدای جمله می آيد و دربارهٔ آن خبی گفته می شود.

خب، بخش دوم جملهٔ اسميّه است که همان گونه که از نامش پيداست، خبی دربارهٔ مبتدا 

می دهد.

شناخت اجزای جمله در ترجمه به ما کمک می کند.
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عَيِّـنِ الْجُملَةَ الْفِعليَّةَ وَ الِاسْميَّةَ، ثمَُّ عَيِّـنِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّنة1َِ.

مثالَ للِنّاسِ﴾   الَنّور : 24
َ ْ
1ـ ﴿يضَِْبُ الُ ال

ؤالُ. رسَولُ اللّٰهِ   2ـ الَعِْلمُْ خَزائنُِ وَ مِفتاحُها السُّ

ةٌ. أميُر المْؤمنيَن عليٌّ  3ـ إضاعَـةُ الفُْرصَةِ غُصَّ

گاهی مبتدا و خب )نهاد و گزاره( و نيز فاعل و مفعول، صفت يا مضافٌ الیه می گيرند و 

خودشان موصوف و مضاف می شوند؛ مثال: 

صُدورُ  الْحَـرارِ  قبُـورُ  الْسَـرارِ.    
  مبتدا     مضافٌ اليه   خب    مضافٌ اليه         

فّـاحِ.      يـَزرَعُ الفَْـلّاحُ المُْجِدُّ أشَجارَ التّـُ
  فعل     فاعـل    صفت    مفعول  مضافٌ اليه       

ِ الْمُبتَدَأَ وَ الْخَبََ وَ الْفاعِلَ وَ الْمَفعولَ في الْجُمَلِ التّاليَةِ. ترَجِمِ الْيـَةَ وَ الْحَاديثَ ثمَُّ عَينِّ

حزابَ قالوا هذا ما وعََدَناَ الُ﴾ الَْحَزاب : 22
َ ْ
مُؤمِنونَ ال

ْ
ی ال

َ
1ـ ﴿وَ لمَّا رَأ

...........................................................................................................................................

طََبَ. رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
کُلُ الّنارُ ال

ْ
سََناَتِ کَما تأَ

ْ
کُلُ ال

ْ
سََدُ يأَ

ْ
2ـ الَ

...........................................................................................................................................

عَقلِ.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
عِبادِ شَيئاً أفضَلَ مِنَ ال

ْ
3ـ ما قَسَمَ الُ للِ

...........................................................................................................................................

مٍ خَيـرٌ مِنْ صَلاةٍ عََ جَهْلٍ.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
4ـ نوَمٌ عََ عِل

...........................................................................................................................................

عَمَلِ.  أميُر المْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
مِ إخلاصُ ال

ْ
عِل

ْ
5ـ ثـَـمَــــرَةُ ال

...........................................................................................................................................

« در کتاب »عربی زبان قرآن« فقط تعيين نقش کلمه در جمله است؛ مانند  1ــ  منظور از »عَيِّـنِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ

مبتدا، خب، فاعل، مفعول، مضافٌ اليه، صفت و ... .

اخِْتَبِْ نفَْسَكَ:
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 ِفَـنُّ الـتَّـرجَـمَـة 
أنَْ يـَفْـعَـلَ: که انجام دهد

به فعل مضارع »يغَْفِرُ« در اين آيه توجّه كنيد. 

نْ يـَغْـفِـرَ الُ لکَُم ﴾ اَلنّور: 22  آيا دوست نداريد که خدا شما را بيامرزد؟
َ
ـبّـونَ أ ِ

ُ
لا ت

َ
﴿ أ

فعل »يغَْفِرَ« با شکل اصلی آن يعنی »يغَْفِرُ« فرق دارد و تغييری در علامت آخرش صورت گرفته است.

أنَْ يسَتفَيدَ: که بهره ببَديسَتفَيدُ: بهره می برَد أنَْ يـَغْفِرَ: که بيامرزديـَغفِرُ: می آمرزد

أنَْ يـُديرَ: که بچرخاندَيـُديرُ: می چرخاندَأنَْ يـَفْهَمَ: که بفهمديـَفْهَـمُ: می فهمد 

به جدول بالا دقتّ کنيد و فرق ظاهری و معنايی فعل هايی مانند:

 »يغَفِرُ« و »أنَ يغَفِرَ« را بيابيد. با چند نـمونهٔ ديگر آشنا شويد.

يَذْهَبُ: می رود  أنَْ يَذْهَبَ: که برود    //   يسَْمَعُ: می شنود  أنَْ يسَْمَعَ: که بشنود

حرف »أنَْ « معنای فعل را از »مضارع اخِباری« به »مضارع الِتزامی« تغيير می دهد.

در کتاب عربی پايۀ يازدهم با اين فعل ها بيشتر آشنا خواهيد شد.

ِماء اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: ترَجِمْ إلَی الفْارسِيَّةِ.  نورُ السَّ

عَليمُ﴾ 
ْ
قُ ال

ّ
ـخَلا

ْ
نْ يَْلقَُ مِثلْهَُم بلََ  وَ هوَ ال

َ
رضَْ بقِادِرٍ عََ  أ

َ ْ
ماواتِ وَ ال ی خَلقََ السَّ

َّ
وَليَسَْ ال

َ
1ـ ﴿أ

......................................................................................................................................................

کثَـرَهُم لا يَعْلمَونَ﴾  الَْنَعام: 37
َ
لَ آيةًَ وَ لکِنَّ أ نْ يُنَـزِّ

َ
2ـ ﴿قُلْ إنَّ الَ قادِرٌ عََ  أ

......................................................................................................................................................

مُرونَ﴾ الَْعَراف: 110
ْ
رضِْکُم فَماذا تأَ

َ
نْ يُْرجَِـکُم مِنْ أ

َ
3ـ ﴿يرُيدُ أ

......................................................................................................................................................

مٌ﴾ هود: 47
ْ
لـَكَ ما ليَسَْ ل  بهِِ عِل

َ
سْأ

َ
نْ أ

َ
عوذُ بكَِ أ

َ
4ـ ﴿ربَِّ إنـّی أ

......................................................................................................................................................

نتُم عَنهُْ غافلِونَ﴾ يوسُف: 13
َ
ئبُْ وَ أ کُلـَهُ الِّ

ْ
نْ يأَ

َ
خافُ أ

َ
5ـ ﴿أ

......................................................................................................................................................

عَراء: 51  ا رَبُّنا خَطايانا﴾ الَشُّ
َ

نْ يَغْفِرَ لن
َ
6. ﴿إناّ نَطْمَعُ أ

.................................................................................................................................................

يس: 81
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سائِقُ سَيّارةِ الْجُرةَِالَسّائِـحُ

لـوا.أيَُّهَا السّائقُِ، نرُيدُ أنَْ نذَهَبَ إلیَ المَْدائنِِ. أنَا في خِدمَتِـکُم. تفََضَّ

کَمِ المَْسافـَةُ مِن بغدادَ إلیَ هُناكَ؟
أظَنُُّ المَْسافـَةَ سَبعَـةً و ثلَاثيـنَ کيلومِتراً. 

عَجيبٌ؛ لمَِ تذَهَبونَ إلیَ المَْدائنِ؟

لزِيارةَِ مَرقدَِ سَلمانَ الفْارسِيِّ وَ مُشاهَدَةِ طاقِ کسَِی؛  

بُ؟! لمِاذا تتَعََجَّ

هُ لا يذَهَبُ إلیَ المَْدائنِِ  إلّا قلَيلٌ مِنَ  لِنَّـَ

الزُّوّارِ.

سَةِ في المُْدُنِ  في البِْدايـَةِ تشَََّفـْنا بِزيارةَِ العَْتبَاتِ المُْقَدَّ

الْرَبعََـةِ کَربلَاءَ وَ النَّجَفِ وَ سامَراّءَ وَ الکْاظِميَّـةِ.

زیارةٌ مَقبولةٌَ للِجَْمیعِ! أَ تعَرفُِ مَن هوَ 

سَلمانُ الفْارسِيُّ   أمَْ لا؟

نعََم؛ أعَرفِهُُ، إنَّهُ مِنْ أصَحابِ النَّبيِّ  وَ أصَلهُُ مِن 

إصفهان.

أحَسَنتَ! وَ هَلْ لكََ مَعلوماتٌ عَنْ طاقِ 

کسَِی؟

بِالتَّأکيدِ؛ إنَّهُ أحََدُ قصُورِ المُْلوكِ السّاسانيّيَن قبَلَ الْسلامِ. 

قدَ أنَشَدَ شاعِرانِ کَبيرانِ قصَيدَتيِن عِندَ مُشاهَدَتهِِما إيوانَ 

کسَِی: البُْحتُريُّ مِن أکَبَِ شُعراءِ العَْربَِ، وَ خاقانيٌّ، الشّاعِرُ 

الْيرانيُّ. 

ماشاءاللّٰهُ! بارَ كَ اللّٰهُ فيكَ!

مَعلوماتكَُ کَثیرةٌَ!

حِواراتٌ )مَعَ سائِقِ سَيّارةِ الْاجُرةَِ(

  در گروه های دو نفره شبيه گفت و گوی زير را در کلاس اجرا کنيد.



63

 التَّمارين

لُ: أيَُّ کَلِمَةٍ مِنَ کَلمِاتِ الْمُعجَمِ، تنُاسِبُ التَّوضيحاتِ التّاليَةَ؟ الَتَّمْرينُ الْوَّ

1ـ طائـِرٌ يسَکُنُ في الْمَاکِنِ المَْتروکةِ يـَنامُ في النَّهارِ وَ يخَرُجُ في اللَّيلِ. .....................

2ـ عُضوٌ خَلفَ جِسمِ الحَْيَوانِ يـُحَرِّکُـهُ غالبِاً لـِطرَدِ الحَْشَاتِ.          .....................

3ـ نبَاتاتٌ مُفيدَةٌ للِمُْعالجََـةِ نسَتفَيدُ مِنـها کَـدَواءٍ.                       .....................

4ـ طائرٌِ يعَيشُ في البَْـرِّ وَ المْاءِ.                                               .....................

وءِ.                                                        ..................... 5ـ عَدَمُ وُجودِ الضَّ

6ـ نشَـرُ النّورِ.                                                                   .....................

بَبِ. الَتَّمْرينُ الثّاني: عَيِّـنِ الْکَلِمَـةَ الْغَريبَةَ مَعَ بيَانِ السَّ

        نـَضِــر    1ـ غُـراب      بـَطّ         بــوم    

      ّقِـــط    2ـ کَـلـْب     حِرْبـاء      ظـَــلام  

       شـاي      زجُاجَة         مـاء      3ـ زَيـت

    ًأسُبوعيّا      ًشَهـريـّا      ًسِلمْيّا      ًّ4ـ سَنَويا

      جَذوَة    ـل   5ـ هاتفِ     مِصباح     مُسَجِّ

   حـافِلـَة      َطـائـِرة      عَرَبـَة     6ـ وِقايـَة

  تـمرينات درس را به صورت گروهی در کلاس حل کنيد و اشکالات خود را در پايان از دبيرتان بپرسيد.
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ِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّنةَِ. ِ الْجُملَةَ الْفِعليَّةَ وَ الِاسْميَّةَ، ثمَُّ عَينِّ الَتَّمْرينُ الثّالِثُ: عَينِّ

نفُسَکُم﴾ الَبَْقَرةَ: 54 
َ
1ـ ﴿وَ إذْ قالَ موسی لِقَومِـهِ يا قَومِ إنَّکُم ظَلمَْتمُ أ

عَراء : 84 خِرينَ﴾ الَشُّ
ْ

2ـ ﴿وَ اجعَلْ لي لسِانَ صِدْقٍ في ال

ةٌ. رسَولُ اللّٰهِ  کَلامُ فِضَّ
ْ
کوتُ ذَهَبٌ وَ ال 3ـ الَسُّ

مَـرءِْ فَصاحَةُ لسِانهِِ. رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
4ـ جَـمالُ ال

≠    = ةَ.  الَتَّمْرينُ  الراّبِعُ: عـيِّـنِ الْکَلمِاتِ الْمُتَادِفَـةَ وَالْمُتَضادَّ

سِلْم ...... حَرب اسِتَطاعَ ...... قَدِرَ

إحسان ...... إساءَة اقِتَـربََ ...... ابِتَعَدَ

ظَلام ...... ضياء بَنَی ...... صَنَعَ

نُفايَة ...... زُبالةَ عَداوَة ...... صَداقَة

حُجرةَ ...... غُرفَة غَيْم ...... سَحاب

قَربَُ ...... بَعُدَ يَنبوع ...... عَين

مِن فَضلِكَ ...... رجَاءً فَرِحٌ ...... حَزينٌ

جاهِز ...... حاضِ سائِل ...... جامِد
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الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: اکُتُبِ اسْمَ کُلِّ صورَةٍ في الْفَراغِ.

البَْطُّ / الکِْلابِ / الغُْرابُ / الطاّووسِ / الحِْرباءُ / البَْقَرةَُ

   تعُْطي .......... الحَْليبَ.         يرُسِْلُ ..........  أخَبارَ الغْابةَِ.          ذَنبَُ  .......... جَميلٌ.

. طيُّ الْمَنَ بِـ ..........        .......... طائـِرٌ مائـيٌّ .......... ذاتُ عُيونٍ مُتحََرِّکَةٍ.    يحَفَظُ الشُّ

حيحَ.   ِ الْجَوابَ الصَّ الَتَّمْرينُ السّادِسُ: عَينِّ

   َابِتـَعَـد      َـد دَ        تـَبَـعَّ 1ـ الَمْاضي مِن »يبَْتعَِدُ«:             بعََّ

   ُيبَْعَـث     2ـ الَمُْضارِعُ مِن »انِبَْعَثَ«:      ينَْبَعِثُ      يبَْتـَعِـثُ  

 م    إعِْـلام          تعََـلّـُ 3ـ الَمَْصدَرُ مِن »يعُْلِمُ«:          تعَْليم  

 4ـ الَْمَرُ مِن »تشُاهِدُ«:           شاهِـدْ   شـاهَـدَ     شـاهِـدٌ  

  لا تَتفََرَّقوا    َلا تتَفََرَّقون    ُ5 ـ الَنَّهيُ مِن »تتَفََرَّقونَ«:    ما تفََرَّقتْم

  اسِتِـراق    6ـ عَلیَ وَزنِ »اسِتِفعال«:      اسِتِـمـاع     اسِتِـخدام  
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ِماء نةَِ. نورُ السَّ الَتَّمْرينُ السّابِعُ: عـيِّـنِ الْفِعلَ وَ الْفاعِلَ وَ الْمَفعولَ في الْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ

مُؤمِنيَن﴾ الَفَْتح: 26   
ْ
نزَْلَ الُ سَکينتََــهُ عََ رسَولِـهِ وَ عََ ال

َ
1ـ ﴿فَـأ

 ما شاءَ الُ﴾  الَعَراف:188 
ّ

اً إلا مْلِكُ لِنَفْسی  نَفْعاً وَ لا ضَّ
َ
2ـ ﴿ لا أ

قَـهُ﴾ يس: 78   
ْ
3ـ ﴿وَ ضََبَ لـَنا مَثَلًا وَ نسَِیَ خَل

حَـداً﴾ الَکَْهف: 49   
َ
4ـ ﴿وَ لا يظَلِمُ رَبُّـكَ أ

﴾ الَبَْقَرةَ: 185    يسُْرَ
ْ
5ـ ﴿يرُيدُ الُ بکُِمُ ال

6ـ ﴿يَْلقُُ الُ مـا يشَـاءُ﴾ الَنّور: 45   

  ِکَنزُ الْکَام    .ِالْمُبتَدَأَ وَ الْخَبََ في الْحَاديثِ التّاليَة ِ الَتَّمْرينُ الثّامِنُ: عَينِّ

کَلامِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
کوتِ خَيٌر مِنَ النَّدَمِ عََ ال 1ـ الَنَّدَمُ عََ السُّ

. رسَولُ اللّٰهِ   مِّ مَدحِ وَ الـذَّ
ْ
غراقُ في ال

ْ
ـحُمْقِ ال

ْ
2ـ أکبَـرُ ال

فُ طاعَـةٍ قلَيلٌ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
3ـ ذَنبٌْ واحِدٌ کَثيـرٌ وَ أل

فَـرِ. رسَولُ اللّٰهِ   قَومِ خادِمُـهُم في السَّ
ْ
4ـ سَيِّدُ ال

کِتابةَُ قَيـدٌ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
مُ صَيدٌ وَ ال

ْ
عِل

ْ
5ـ الَ

لاةُ مِفتاحُ کُِّ خَيـرٍ. رسَولُ اللّٰهِ    6ـ الَصَّ
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نةَِ.  ِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ الَتَّمْرينُ التّاسِعُ: ترَجِمِ الْجُمَلَ التّاليَةَ ثمَُّ عَينِّ

)مبتدأ وَ خب وَ مفعول وَ مضافٌ إليه(

نفُسَکُم﴾ الَبَْقَرةَ: 44
َ
ِـرِّ وَ تنَسَْوْنَ أ

ْ
مُرونَ الّناسَ باِل

ْ
 تأَ

َ
﴿أ 1 ـ

......................................................................................................................................

 وسُْعَها ﴾ الَبَْقَرةَ: 286
ّ

﴿ لا يکَُلِّفُ الُ نَفْساً إلا 2 ـ

......................................................................................................................................

نفَعُــهُم لِـعِبـادِه ِ . رسَولُ اللّٰهِ 
َ
 الِ أ

َ
حَبُّ عِبـادِ الِ إل

َ
3 ـ أ

......................................................................................................................................

يهِ حُبّاً لـَهُما عِبادَةٌ. رسَولُ اللّٰهِ   والَِ
َ

ِ إل
َ

وَل
ْ
4 ـ نَظَرُ ال

 ......................................................................................................................................

دَبِ يسَتُُ قبُحَ النَّسَبِ. الَْمامُ عَلـيٌّ 
َ ْ
5 ـ حُسنُ ال

......................................................................................................................................

ـجاهِلِ. الَْمامُ عَلـيٌّ  
ْ
عاقِلِ خَيٌر مِن صَداقَـةِ ال

ْ
6 ـ عَداوَةُ ال

......................................................................................................................................

الَتَّمْرينُ العْاشِرُ: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً، ثمَُّ ترَجِمْـها.  

لْ / انِتفََعْـنا / لا تخُْرجِي / أنَزْلِوا /  اعِتصَِموا / احِتِفاظ / تعَارفَـْتمُ / إکِْراه / لا نشُْركُِ / لا تکَُمِّ

لا يتَعََلَّمُ

فِعلُ النَّهيفِعلُ الْمَرِالَْمَصدَرالَْفِعلُ الْمُضارِعُالَْفِعلُ المْاضي

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ
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لِ الْفَراغاتِ فِي التَّـرجَـمَـةِ الفْارسِيَّةِ.  کَمِّ

مَوتِ﴾ آلُ عِمران: 185  
ْ
 نَفْسٍ ذائقَِـةُ ال

ُ
1ــ ﴿کُـلّ

 هر کسی چشندۀ ..................................... است. )می ميرد(

رضِ﴾ 
َ ْ
ماواتِ وَ ال قِ السَّ

ْ
رونَ فی خَل

َ
2ــ ﴿وَ يَتَفَکّ

و دربارۀ .......................... آسمان ها و زمین .......................... ؛ 

3ــ ﴿رَبَّـنا ما خَلقَْتَ هٰذا باطِلًا﴾ 

]و مى گویند:[ ای پروردگار ما، اینها را بیهوده .......................... ؛ 

4ــ ﴿سُبحْانكََ فَـقِنا عَذابَ النّارِ﴾ 

پاکی تو؛ ما را از شکنجۀ .......................... نگاه دار؛ 

نصارٍ﴾ 
َ
خزَيتَْـهُ وَ ما للِظّالِـمينَ مِن أ

َ
5ــ ﴿رَبَّـنا إنـَّكَ مَن تدُْخِلِ النّارَ فَقَد أ

پروردگارا، هر که را تو به آتش افکنى، او را خوار ساخته اى، و ............... ، هیچ 

.......................... ندارند؛ 

نْ آمِنوا برَِبّکُِم فَـآمَنّا﴾ 
َ
يمانِ أ

ْ
6ــ ﴿رَبَّنا إننَّا سَمِعْنا مُنادياً ينُادی لِل

ای پروردگار ما، قطعاً ما صداى پيام دهنده را .......................... که به ایمان 

دعوت مى کرد که به پروردگارتان، ایمان بیاورید و ما .......................... ؛ 

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 
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7ــ ﴿رَبَّنا فَـاغْفِرْ لنَا ذُنوبَـنا﴾ ای پروردگار ما، پس ...................... را ببخشای؛ 

ِئاتـِنا﴾ و .......................... را بپوشان؛ 
رْ عَنّا سَيّ 8ــ ﴿وَ کَفِّ

برارِ﴾ و ما را .......................... نیکان بـمیران؛ 
َ ْ
ـنا مَعَ ال

َ
9ــ ﴿وَ توََفّ

10ــ ﴿رَبَّنا وَ آتـِنا ما وعََدْتـَنا عَلیَ رسُُلِـكَ﴾ 

.......................... به ما وعده دادی، به ما  ای پروردگار ما، آنچه را به وسيلۀ 

ببخش؛ 

ميعادَ﴾
ْ
قيامَةِ إنكََّ لا تـُخْلِفُ ال

ْ
11ــ ﴿وَ لا تـُخْزِنا يوَمَ ال

و ما را در .......................... ، رسوا نگردان؛ زیرا تو از وعده، تخلفّ نـمى کنى. 

آلُ عِمران:191- 194



  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي    

ابِحَثْ عَن نصٍَّ قصَيرٍ عِلميٍّ بِـاللُّغَـةِ العَْرَبيَّـةِ حَولَ خَلقِْ اللّٰهِ، ثمَُّ ترَجِمْـهُ إلیَ الفْارسِيَّةِ،

  . مُستعَيناً بِـمُعجَمٍ عَرَبـيٍّ ــ فارسِيٍّ

بُحَیرةَُ زَریبار في مَدينَةِ مَریوان بِـمُحافَظَةِ کُردستان



تلْو 
َ
ْـنِ قُلْ سَـأ قَرْنيَ

ْ
لونـَكَ عَنْ ذِی ال

َ
﴿وَ يسَْأ

راً﴾ 
ْ
عَليَـْکُم مِنـْهُ ذِک

 الَکَْهف : 83

رْسُ السّادِسُ الَدَّ



رْسُ السّادِسُ الَدَّ

ذوالْقَــرنيَــنِ

وَ  ةَ  الْقوَّ اللّهُ  أعَطاهُ  قَدْ  الْقَرنَيِن  بِـذي  ـی  يُسَمَّ ـدٌ  مَلِكٌ عادِلٌ موَحِّ الزَّمانِ  قَديمِ  کانَ في 

الْعَظَمَـةَ؛ کانَ ذوالْقَرنَيِن يَحْکُمُ مَناطِقَ واسِعَـةً مِنَ الْرَضِ شَقاً وَ غَرباً وَ شَمالاً. ذُکِرَ اسْمُـهُ 

ةِ آياتٍ في الْقُرآنِ. وَ أعَمالُهُ الصّالحَِـةُ بِـعِدَّ

 لمَاَّ اسْتَقَرَّتِ الْوَضاعُ لذِي الْقَرنَيِن في بِلادِهِ، سارَ بِـجُيوشِـهِ الْعَظيمَـةِ نَحْوَ الْمَناطِقِ 

بونَ  لْمِ وَ الْفَسادِ. فَـکانَ النّاسُ يُرَحِّ الْغَربيَّةِ مِنَ الْرَضِْ يَدْعُو النّاسَ إلِیَ التَّوْحيدِ وَ مُحارَبَـةِ الظُّ

بِـهِ في مَسيرهِِ بِـسَبَبِ عَدالتَِـهِ، وَ يَطْلُبونَ مِنْـهُ أنَْ يَحْکُمَ وَ يُديرَ شُؤونَـهُم، حَتَّی وَصَلَ إلِیَ 

مَناطِقَ فيـها مُستَنقَعاتٌ مياهُها ذاتُ رائِحَـةٍ کَريهَـةٍ. وَ وَجَدَ قُربَْ هٰذِهِ الْمُستَنقَعاتِ قَوْماً 

مِنْـهُم فاسِدونَ وَ مِنْـهُم صالحِونَ. فَـخاطَبَـهُ اللّٰهُ في شَأنِـهِم وَ خَيَّـرهَُ في مُحارَبَـةِ الْمُشِْکيـنَ 

الْفاسِديـنَ مِنْـهُم أوَْ إصِْلاحِـهِم وَ هِدايَتِـهِم. فَـاخْتارَ ذوالْقَرنَيِن هِدايَتَـهُم وَ دَعْوَتَـهُم إلِیَ 

التَّوحيدِ وَ الْيـمانِ بِـاللّٰهِ.

فَـحَکَمَـهُم بِالْعَدالـَةِ وَ أصَْلَحَ الْفاسِدينَ مِنـهُم وَ دَبَّرَ شُؤونَـهُم.

فَـأطَاعَـهُ کَثيٌر  قِ.  نَحْوَ الشَّ بِـجُيوشِـهِ   ثُمَّ سارَ 

حَتَّی  هَيبَتِـهِ،  وَ  لـِعَدالتَِـهِ  اسْتَقبَلوهُ  وَ  الْمَُمِ  مِنَ 

عيشَـةً  يَعيشونَ  نيَن  مُتَمَدِّ غَيِر  قَومٍ  إلِیَ  وَصَلَ 

حَکَمَـهُم  وَ  بِـاللّهِ  للِْيـمانِ  فَـدَعاهُم  بِدائيَّـةً، 

أصَْلَحَ  وَ  الْمُستَقيمِ  اطِ  الصِّ إلیَ  هَداهُم  حَتَّی 

حَياتَـهُم وَ عَلَّمَـهُم کَيفَ يَعيشونَ. 

 به کتاب گويا گوش کنيد، سپس در يک کار گروهی متن زير را ترجمه کنيد. در پايان اشکالات ترجمه 

را از دبيرتان بپرسيد. 
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مالِ، حَتَّی وَصَلَ إلِیَ قَومٍ يَسکُنونَ قُربَْ مَضيقٍ بَيَن جَبَليِن   وَ بَعدَ ذٰلكَِ سارَ نَحوَ الشَّ

مُرتَفِعَيِن، فَـرَأیَ هٰؤلاءِ الْقَومُ عَظَمَـةَ جَيشِـهِ وَ أعَمالـَهُ الصّالحَِـةَ فَـاغْـتَـنَـمُـوا الْفُرصَـةَ مِنْ 

الْجِبالِ؛  تِلكَ  وَراءَ  تَسکُنانِ  وَحشيَّتَيـنِ  قَبيلَتيِن  مِنْ  شَديدٍ  عَذابٍ  کانوا في  لِنََّـهُم  وُصولـِهِ؛ 

فَـقالوا لـَهُ: إنَّ رجِالَ هاتَيِن الْقَبيلَتَيِن مُفسِدونَ يَهجُمونَ عَلَينا بَيَن الْحيِن وَ الْخَـرِ مِنْ هٰذَا 

مَأجوجُ.  وَ  يَأجوجُ  الْقَبيلَتانِ هُما  وَ هاتانِ  أمَوالـَنا،  يَنهَبـونَ  وَ  بُيوتَـنا  بونَ  فَـيُخَرِّ الْمَضيقِ؛ 

لذِا طَلَبوا مِنـهُ الْمُساعَدَةَ وَ قالوا لهَُ: نَرْجو مِنـكَ إغِلاقَ هٰذَا الْمَضيقِ بِـسَدٍّ عَظيمٍ، حَتَّی 

لا يَستَطيعَ الْعَدوُّ أنَ يَهْجُمَ عَلَينا مِنهُ؛ وَ نَحنُ نُساعِدُكَ في عَمَلِكَ هٰذا؛ بَعدَ ذٰلكَِ جاؤوا لـَهُ 

بِـهَدايا کَثيرةٍَ، فَـرفََضَها ذوالقَرنيِن وَ قالَ: عَطاءُ اللّٰهِ خَيٌر مِنْ عَطاءِ غَيرهِِ، وَ أطَلُبُ مِنکُم أنَْ 

. فَرِحَ النّاسُ لـِذٰلكَِ کَثيراً. دِّ تُساعِدونـي في بِناءِ هٰذَا السَّ

أمََرهَُم ذوالْقَرنَيِن بِـأنَْ يَـأتوا بِـالْحَديدِ وَ النُّحاسِ، فَـوَضَعَـهُ في ذٰلكَِ الْمَضيقِ وَ أشَْعَلُـوا 

النّارَ حَتَّی ذابَ النُّحاسُ وَ دَخَلَ بَيَن الْحَديدِ، فَـأصَْبَحَ سَدّاً قَويّـاً أمَامَ هاتَيِن الْقَبيلَتَيِن، فَـشَکَرَ 

شَکَرَ  وَ  مَأجوجَ.  وَ  يَأجوجَ  قَبيلَتَي  مِن  تَخَلَّصوا  وَ  هٰذا،  عَمَلِـهِ  عَلَی  الصّالحَِ  الْمَلِكَ  الْقَومُ 

ذوالْقَرنَيِن رَبَّـهُ عَلَی نَجاحِـهِ في فُتوحاتِـهِ.

ـةِ أنََّ الْحُکّامَ الصّالحِيَن الْعادِليَن مَحبوبونَ عِندَ اللّٰهِ وَ عِندَ النّاسِ. نَفْهَمُ مِنْ هٰذِهِ الْقِصَّ
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                                              .ِرس حيحَ وَ الْخَطَأَ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَيِّـنِ الصَّ

1ـ  أمََـرَ اللّٰهُ ذَا القَْرنيَـنِ بِـمُحارَبـَةِ المَْشْکِيـنَ الفْاسِدينَ أوَْ إصِْلاحِـهِم. ......................

2ـ سارَ ذو القَْرنيَِن بِـجُيوشِـهِ نحَْوَ الجَْنوبِ يدَْعُو النّاسَ إلِیَ التَّوحيدِ.       ......................

3ـ قبَِلَ ذو القَْرنيَـنِ الهَْدايـَا الَّتي جـاءَ النّاسُ بِـهـا.                          ......................

ـدَّ بِـالحَْديدِ وَ الْخَشابِ.                              ...................... 4ـ بنََی ذو القَْرنيَِن السَّ

نتَيَـنِ.                                         ...................... 5ـ کانتَْ قبَيلتَا يأَجوجَ وَ مَأجوجَ مُتمََدِّ

اخِْتارَ : برگزيد

اسِتَقبَلَ : به پيشواز رفت

اسِتَقَرَّ : استقرار يافت

أشَْعَلَ : شعله ور کرد 

أصَْلَحَ : اصلاح کرد

أطَاعَ : پيروی کرد

اغِتَنَمَ : غنيمت شمرد

إغِْاق : بستن

بِدائـيّ : بدوی

بِناء : ساختن، ساختمان

بَيَن الْحيِن وَ الْخَرِ : هر از گاهی

تَخَلَّصَ : رهايی يافت 

جَيْش : ارتش »جمع: جُيوش«

حَديد : آهن 

خاطَبَ : خطاب کرد

خَرَّبَ : ويران کرد

خَيَّـرَ : اختيار داد

دَبَّـرَ : سامان بخشيد

ذابَ : ذوب شد 

رفََضَ : نپذيرفت

سارَ : رفت 

سَکَنَ : زندگی کرد

کانَ قَدْ أعَطاهُ : به او داده بود

کانَ ... يَحْکُمُ : حکومت می  کرد

بونَ : خوشامد  کانَ ... يُرحَِّ

می  گفتند

کَريـه : زشت و ناپسند

مُحارَبَـة : جنگيدن

مُستَنقَع : مرداب

مَضيق : تنگه

نُحاس : مس 

نَحْوَ : سمتِ

نَهَبَ : به تاراج بُرد

وُصول : رسيدن

هَدَی : راهنمايی کرد

 به کتاب گویا گوش کنید و کلمات جدید متن را در کلاس با هم تکرار کنید.
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  اعِـلَمـوا  

الَْفِعلُ الْمَجهولُ

در زبان فارسی برای مجهول کردنِ فعل از فعل کمکیِ »شد« استفاده می شود؛ مثال:

زد: زده شد    می زند: زده می شود     ديد: ديده شد    می بيند: ديده می شود

در جملهٔ دارای فعل معلوم، فاعل معلوم است؛ ولی در جملهٔ دارای فعل مجهول، فاعل 

ناشناس می باشد؛ يعنی حذف شده است. 

در جملهٔ »هاشم در را باز کرد.« می دانيم فاعل هاشم است؛

 ولی در جملهٔ »در باز شد.« فاعل نامشخّص است.

اکنون با فعل مجهول در دستور زبان عربی آشنا شويم.

)غَسَلَ: شُسـت      غُسِـلَ:  شسته شد         / خَلـَـقَ: آفــريــد   خُلِقَ: آفريده شد(  

)يغَسِلُ: می شويدَ يغُسَلُ:  شسته می شود     / يخَلقُُ: می آفريند  يخُلقَُ: آفريده می شود(  

در دستور زبان عربی هنگام مجهول شدنِ فعل حرکت های آن تغييـر می کند.

يُکْتَبُ: نوشته می شوديَکْتُبُ: می نويسدکُتِبَ: نوشته شدکَتَبَ: نوشت

يُضْرَبُ: زده می شوديَضْرِبُ: می زندضُِبَ: زده شدضََبَ: زد

: شناسانده شدعَرَّفَ: شناساند َ
ِ

: شناسانده می شوديُعَرِّفُ: می شناساندعُرفّ يُعَرفَُّ

يُنْزلَُ: نازل می شوديُنْزلُِ: نازل می کندأُنْزلَِ: نازل شدأنَْزلََ: نازل کرد

يُسْتَخْدَمُ: به کار گرفته می شوديَسْتَخْدِمُ: به کار می گیرداُسْتُخْدِمَ: به کار گرفته شداسِْتَخْدَمَ: به کار گرفت

فرق فعل معلوم و فعل مجهول را در مثال های بالا بيابيد.
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ِماء ِ الْفَعالَ الْمَجهولَةَ.  نورُ السَّ اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الْياتِ الْـمُبارَکةَ، ثمَُّ عَينِّ

نصِْتوا لعََلَّـکُـم ترُحَْـمونَ﴾ الَْعراف: 204
َ
قُرآنُ فَاسْتَمِعـوا لـَهُ وَ أ

ْ
1ـ  ﴿وَ إذا قُرِئَ ال

......................................................................................................................................

ـجَنَّـةَ وَ لا يُظْـلـَمونَ شَيـئاً﴾ مريم: 60
ْ
ولِٰكَ يدَخُلونَ ال

ُ
2ـ ﴿فَـأ

......................................................................................................................................

بـِلِ کَيفَ خُلِقَتْ﴾ الَغْاشيَة: 17
ْ

 ال
َ

 فَـلا يَنظُْرونَ إل
َ
3ـ ﴿أ

......................................................................................................................................

مُجرِمونَ بـِسيـماهُم﴾ الَرَّحمٰن : 55
ْ
4 ـ ﴿يعُرَفُ ال

......................................................................................................................................

5 ـ ﴿کُتِبَ عَليَـکُـمُ الصّيامُ﴾ الَبَْقَرةَ: 183

......................................................................................................................................

نسانُ ضَعيفاً﴾ الَنِّساء: 28
ْ

6ـ ﴿خُلِقَ ال

......................................................................................................................................
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 ِفَـنُّ الـتَّـرجَـمَـة  

در پايهٔ نهم با ترجمهٔ ترکيب هايی مانند »فرَيقُنا الفْائزُِ« و »مَزرعََتنُا الکَْبيرةَُ« آشنا شديد.

عْـنا فـَــــريـقَـــــنَــــا الـْـفـــائـِـــزَ أمَْسِ: ديروز تيمِ برندهٔ مان را تشويق کرديم. شَجَّ
                مضاف و مضافٌ الیه       صفتِ فريق  

أشَتغَِلُ في مَــزرَعَــتِــنـــا الـْکَـبـــيـــــرَ ةِ کُلَّ يوَمٍ: هر روز در کشتزار بزرگمان کار می کنم.                                   
               مضاف و مضافٌ الیه      صفتِ مزرعة

اکنون با ترکیب هایی شبیه »فرَیقُ المَْدرسََةِ الفْائزُِ: تیمِ برندهٔ مدرسه« 

و »مَزْرَعَةُ جاري الکَْبيرةَُ: مزرعهٔ بزرگِ همسایه ام« آشنا شوید.

فرق نوشته های بالا را بيابيد و توضيح دهيد.      

      فَـريـقُ الْـمَدرَسَـةِ، فائِـزٌ:       تيمِ مدرسه، برنده است.

  مبتدا     مضافٌ الیه    خب

فَـريـقُ الْـمَدرَسَـةِ الْـفـائِـزُ:       تيمِ برندهٔ مدرسه

  مضاف   مضافٌ الیه    صفت       

    مَـزرَعَـةُ الْـجـارِ، کَبـيـرةٌَ:  کشتزارِ همسايه، بزرگ است.

  مبتدا   مضافٌ الیه   خب                                                      

مَـزرَعَـةُ الْـجــارِ الکَْبـيـرةَُ:  کشتزارِ بزرگِ همسايه

 مضاف  مضافٌ الیه     صفت

              حَـقيـبَـةُ سَـعـيــدٍ جَميلَـةٌ:         کيفِ سعيد، زيباست.

   مبتدا     مضافٌ الیه     خب                                                     

حَـقيـبَـةُ سَـعـيــدٍ الْـجَميلَةُ:     کيفِ زيبای سعيد

  مضاف    مضافٌ الیه     صفت
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فَةَ. اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الْعِباراتِ التّاليَةَ، ثمَُّ عَيِّنِ الْمَوصوفَ وَ الصِّ

ولِكَ لهَُم رِزْقٌ مَعْلومٌ﴾ 
ُ
مُخْلصَيَن أ

ْ
 عِبادَ الِ ال

ّ
 ما کُنتُْم تَعْمَلوُنَ إلِا

ّ
زَْوْنَ إلا

ُ
1ـ ﴿وَ ما ت

..........................................................................................................................................

عَظيمِ﴾ الَوْاقِعَة: 9
ْ
2ـ  ﴿فَـسَبِّحْ باِسْمِ رَبِّـكَ ال

..........................................................................................................................................

مُخْلصَيَن﴾ يوسُف: 24
ْ
3ـ  ﴿إنَّهُ مِنْ عِبادِناَ ال

..........................................................................................................................................

لامُ عَليَنا وَ عََ عِبادِ الِ الصّالِيَن. 4ـ  الَسَّ

..........................................................................................................................................

عَ وَ بـِحَمْدِهِ.
َ ْ
5ـ  سُبحانَ رَبّـي ال

..........................................................................................................................................

الَصّافاّت: 39-41
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مَسؤولُ الاسِْتِقبالِالَسّائِحُ

لا بأَسَ، يا حَبيبي. ما هيَ ساعَةُ دَوامِـكَ؟

وَ ما هوَ طعَامُ الفَْطورِ؟

مَتیَ مَواعِدُ الفَْطورِ وَ الغَْداءِ وَ العَْشاءِ؟

مِنَ السّادِسَةِ صَباحاً إلیَ الثاّنيَةِ بعَدَ الظُّهرِ؛ 

ثمَُّ يأَتـي زمَيلـي بعَدي.

شايٌ وَ خُبـزٌ وَ جُبنَةٌ وَ زُبدَةٌ وَ حَليبٌ وَ مُرَبَّی المِْشمِشِ.

الَفَْطورُ مِنَ السّابِعَةِ وَ النِّصفِ حَتَّی التاّسِعَةِ إلّا رُبعا؛ً

بع؛ِ الَغَْداءُ مِنَ الثاّنيَةَ عَشْةَ حَتَّی الثاّنيَةِ وَ الرُّ

الَعَْشاءُ مِنَ السّابِعَةِ حَتَّی التاّسِعَةِ إلّا رُبعاً.

رُزٌّ مَعَ دَجاجٍ.وَ ما هوَ طعَامُ الغَْداءِ؟

وَ ما هوَ طعَامُ العَْشاءِ؟

رجَاءً أعَطِنـي مِفتاحَ غُرفتَي.

رُزٌّ مَعَ مَـرقَِ باذِنجانٍ.

ما هوَ رقَمَُ غُرفتَِكَ؟

أشَکُرُ كَ.

مِئتَانِ وَ عِشونَ.

عَفواً، ليَسَ هٰذا مِفتاحَ غُرفتَي.

لا شُکرَ عَلیَ الوْاجِبِ.

لْ.  تفََضَّ

أعَتذَِرُ مِنكَ؛ أعَطيَتكَُ ثلَاثـَمِئةٍَ وَ ثلَاثيَن. 

حِواراتٌ )مَعَ مَسؤولِ اسْتِقبالِ الْفُندُقِ(

  در گروه های دو نفره شبيه گفت و گوی زير را در کلاس اجرا کنيد.
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 التَّمارين

لُ: أيَُّ کَلِمَةٍ مِنْ کَلمِاتِ الْمُعجَمِ، تنُاسِبُ التَّوضيحاتِ التّاليَةَ؟ الَتَّمْرينُ الْوَّ

يفِ وَ إظهارِ الفَْرَحِ بِـهِ.             ................. هابِ نحَوَ الضَّ 1ـ بِـمَعنَی الذَّ

فاعِ عَنِ الوَْطنَِ.                 ................. 2ـ مَجموعَـةٌ کَبيرةٌَ مِنَ الجُْنودِ للِدِّ

3ـ مَکانٌ يجَتمَِعُ فيـهِ المْاءُ طَويلاً.                                    .................

 4ـ مَکانٌ بـَيـنَ جَبَليَـنِ.                                                 .................

 5ـ في بعَضِ الْوَقاتِ.                                                     .................

الَتَّمْرينُ الثّاني: ترَجِمْ هٰذِهِ الْفَعالَ.

فتُِـحَ: ...................... فتَحََ: .......................تنُْصَونَ:  ...................تنَصُونَ: .................... 

يخُْرَجُ: .....................يخُْرِجُ:  ....................يشُاهَدونَ: .................يشُاهِدونَ: .................    

اسُتخُدِمَ: .................اسِتخَدَمَ: .................يخَُرَّبُ:   .......................يخَُرِّبُ:  .......................     

الَتَّمْرينُ الثّالِثُ: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنَ الْکَلمِاتِ التّاليَةِ.»ثلَاثُ کَلِماتٍ زائدَِةٌ«

ذابَ / تخََلَّصَ / اخِْتارَ / أصَْلحََ / هَدَی / مُفسِدونَ / رفَضََ / اسُْكُنْ

نَّهُ غَفورٌ رحَيمٌ﴾
َ
1ـ ﴿مَنْ عَمِلَ مِنکُْم سُوءاً بَِهالةٍَ ثُمَّ تابَ مِنْ بَعْدِهِ وَ ............ فَأ

2ـ  ﴿وَ ........... مُوسی  قَوْمَهُ سَبعْيَن رجَُلًا لِـميقاتـِنا﴾ الَْعَراف: 155

قَهُ ثُمَّ ............ ﴾ طـٰهٰ: 50
ْ
عْطَی  کَُّ شَ ءٍ خَل

َ
ی أ

َّ
3ـ  ﴿رَبُّنَا ال

ـجَنَّـةَ﴾ الَْعَراف: 19
ْ
نتَ وَ زَوجُْكَ ال

َ
4 ـ ﴿وَ يا آدَمُ ............ أ

رضِ﴾ الَکَْهف: 94
َ ْ
5ـ ﴿إنَّ يأَجوجَ وَ مَأجوجَ ............ في ال

الَْنَعام: 54

  تـمرينات درس را به صورت گروهی در کلاس حل کنيد و اشکالات خود را در پايان از دبيرتان بپرسيد.
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الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: ضَعْ هٰذِهِ الْفَعالَ في مَکانِهَا الْمُناسِبِ، ثمَُّ ترَجِمْـها.

سَوفَ يخُاطِبُ / أغَْلِقْ / لا يسَْکُنونَ / عَوَّضَ / تـُحَوِّليـنَ / لا تخَُيِّـرْ / ما لبَِثتَا / لا نتَخََرَّجُ

قانِ بَتْ / ما لعَِقَ / يتَصَادَمُ / کانتَا تصَُدِّ بوا / رحََّ کانا يغُْسَلانِ / حَـرِّكْ / سَيُصْلحَُ / لا تتَعََجَّ

ترجمه فارسیعربیترجمه فارسیعربی نوع فعل

............................................................................................ معادل ماضی استمراری

............................................................................................ امر

............................................................................................ ماضی

............................................................................................ مضارع

............................................................................................ نهی

............................................................................................ ماضی منفی

............................................................................................ مضارع منفی

............................................................................................ مستقبل

الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: اکُتُبْ مَعنَی الْفَعالِ التّاليَةِ.

1ـ يبَعَثُ: می فرستد         أبُعَثُ: .........................      يبُعَـثـونَ: ......................

2ـ يقَطعَُ:  می برُد            قطُِعَ: ...........................      يُقْطعَُ: ...........................

يجُْلسَُ: ......................... 3ـ أجَْلسََ:  نشاند            أجُْلِسَ: .........................     

قتُِلتَْ: ..........................      يـُقْتلَُ: .......................... 4ـ قتََلَ:    کُشت             

5ـ عَلَّمَ:    ياد داد            عُلِّموا: ..........................      يعَُلَّمُ: ...........................

6ـ أنَـْقَذَ:  نجات داد         يـُنْقَذونَ: .....................     أنُـْقِذوا: .........................
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حيحَ.  الَتَّمْرينُ السّادِسُ: عَيِّنِ الْجَوابَ الصَّ

  َأقَبَْل           َقبَِل    َ1ـ الَمْاضي مِن »يسَتقَبِلُ«:    اسِتقَبَل

  ُيفَُرِّق         ُِيفَْترَق   ُ2ـ الَمُْضارِعُ مِن »فرََّقَ« :        يتَفََرَّق

 تغَْليق        إغِْلاق    3ـ الَمَْصدَرُ مِن »أغَْلقََ« :       انِغِْلاق 

 اعِْلمَوا        أعَْلِموا         عَلِّموا  4ـ الَْمَرُ مِن »تعَُلِّمونَ«:         

 لا تنَْزلِي      َلا تنُْزلِين   5ـ الَنَّهيُ مِن »تنُْزلِينَ«:       لا تنُْزلِي 

 ُيلُاحِظ        َُيضُْرب    ُ6ـ الَفِْعلُ المَْجهولُ:              يشَُرِّف

الَتَّمْرينُ السّابِعُ: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً، ثمَُّ ترَجِمْـها.  

غَيِّـروا / اسِتِغفار / حَرَّکْتمُا / تحَْويل / لا تسَْتمَِعْ / لا تتَحََرَّکي / لعَِقَتْ / لا يفُْتحَُ / اقُرُْبنَْ / يدُْفعَُ

فِعلُ النَّهيفِعلُ الْمَرِالَْمَصدَرالَْفِعلُ الْمُضارِعُالَْفِعلُ المْاضي

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ

.....................................................................................الَْکَلِمَةُ

جَمَةُ .....................................................................................الَتَّ
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   ِماء الَتَّمْرينُ الثّامِنُ: ترَجِمِ الْياتِ التّاليَـةَ، ثمَُّ عَيِّـنِ الْفَعالَ الْمَجهولَـةَ. نورُ السَّ

زْي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَيئْاً وَ لا يُقْبَلُ مِنهْا عَدْلٌ وَ لا تَنفَْعُـها 
َ

 1ـ ﴿وَ اتَّقوا يوَْماً لا ت

 الَبَْقَرةَ: 123
شَفاعَـةٌ وَ لا هُمْ يُنصَْونَ﴾1

.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

ينَ تدَْعونَ مِنْ دونِ الِ لنَْ 
َّ

هَا الّناسُ ضُِبَ مَثَلٌ فَـاسْتَمِعوا لـَهُ إنَّ ال يُّ
َ
2ـ ﴿يا أ

يـَخْلقُوا ذُباباً﴾2 الَحَْجّ: 73
.........................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

خْرَجُ حَيّـاً﴾3  مَريمَ: 66
ُ
 إذا ما مِـتُّ لـَسَوفَ أ

َ
نسانُ أ

ْ
3ـ ﴿وَ يـَقـولُ ال

.........................................................................................................................................

عْبُدَ الَ مُـخْلِصاً لـَهُ الّينَ﴾4 الزُّمَـر: 11
َ
نْ أ

َ
مِرْتُ أ

ُ
4ـ  ﴿قُلْ إنـّي أ

..........................................................................................................................................

قُرآنُ﴾ الَبَْقَرةَ: 185
ْ
نزِْلَ فيهِ ال

ُ
ي أ

َّ
5ـ  ﴿شَهْرُ رَمَضانَ ال

.........................................................................................................................................

خِذوا مِن مَکانٍ قرَيبٍ﴾ سَبَـأ: 51
ُ
6ـ  ﴿ وَ أ

........................................................................................................................................

1ــ  اتَِّقوا: بترسيد، بپرهيزيد  لا تَجْزي: دفع نـمی کند. عَدْل: در اینجا به معنای بلا گردان، بدل

2ــ  لنَْ يَـخْلُقوا ذُباباً: مگسی را نخواهند آفريد.

: مُردم  ماتَ: مُرد   لـَ در لسََوفَ برای تأکيد است. 3ــ  مِتُّ

4ــ مُخْلِـصاً: در حالی که خالص گردانيده ام.
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حيحَةَ. ِ التَّـرجَـمَـةَ الصَّ عَينِّ

خَيراً  يکَونوا  نْ 
َ
أ عَسَی   قَومٍ  مِن  قَومٌ  يسَْخَرْ  لا  آمَنوا  ذينَ 

الَّ هَا 
ُ
يّ
َ
أ ﴿يا  1ــ 

مِنـهُم﴾
  ای کسانی که ايـمان آورده ايد، نباید مردمانی، مردمانی ]دیگر[ را ریشخند 

کنند، شاید آنها   خوب      بهتر از خودشان  باشند؛ 

قابِ﴾ 
ْ
ل
َ ْ
نفُسَـکُم وَ لا تنَابزَوا بـِال

َ
مِزوا أ

ْ
2ــ ﴿وَ لا تلَ

و از   خودتان      ديگران  عیب نگیرید، و به همدیگر 

   لقب      لقب های  زشت ندهید. 

 ﴾ نِّ ذينَ آمَنُوا اجْتَنِبوا کَثيراً مِنَ الظَّ
هَا الَّ

ُ
يّ
َ
3ــ ﴿يا أ

آورده اید،  به بسياری از گمان ها اعتماد نکنيد.  ایمان  که  کسانی  ای 

از بسياری از گمان ها دوری کنيد.  ؛ 

سوا وَ لا يَغْتَبْ بعَضُـکُم بعَضاً﴾  نِّ إثْمٌ وَ لا تـَجَسَّ 4ــ ﴿إنَّ بَعْضَ الظَّ

زيرا برخی گمان ها   گناه      زشت  است، و جاسوسی نکنید؛ و غيبتِ  

  ديگران     همديگر نکنيد؛ 

خيـهِ مَيتْاً فَـکَرِهْتُمـوهُ﴾
َ
کُلَ لـَحْمَ أ

ْ
نْ يأَ

َ
حَدُکُم أ

َ
 يـُحِبُّ أ

َ
5ــ ﴿أ

برادر  گوشت  که  شما   می خواهد     دوست می دارد از  کسی  آیا 

مرده اش را   بخورد      بکَند ؟ ]کاری که[ آن را ناپسند می داريد. 

الَحُْجُرات: 11 و 12

 

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 
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مُنکَرِ وَ اصْبِرْ عَلیَ ما 
ْ
مَعْروفِ وَ انـْهَ عَنِ ال

ْ
مُرْ باِل

ْ
لاةَ وَ أ قِمِ الصَّ

َ
6ــ ﴿يا بُنَـيَّ أ

مورِ﴾ 
ُ ْ
صابـَكَ إنَّ ذٰلكَِ مِن عَزمِ ال

َ
أ

ای پسرکم،   نـماز      نـمازت  را برپای دار و به کار پسندیده فرمان بده 

و از کار ناپسند بازدار، و بر آسیبی که بر تو وارد آمده 

کار     کارها قطعاً این از عزم ]در[  آرامش داشته باش     بردباری کن 

است. 

رضِ مَرحَاً إنَّ الَ لا يـُحِبُّ 
َ ْ
كَ للِنّاسِ وَ لا تمَشِ فيِ ال رْ خَدَّ 7ــ ﴿وَ لا تصَُعِّ

 مُختالٍ فَخورٍ﴾ 
َ

کُلّ
روی برمتاب، و در زمین خرامان راه نرو؛ زيرا  و از   مردم      دوستان 

 . ناپسند می دارد    دوست نـمی دارد خداوند هر خودپسندِ فخرفروش را 

صواتِ لصََوتُ 
َ ْ
نکَرَ ال

َ
8ــ ﴿وَ اقصِْدْ في  مَشْيِكَ وَ اغْضُضْ مِن صَوتكَِ إنَّ أ

حَميرِ﴾ 
ْ
ال

و در راه رفتنت میانه رو باش و از   صدا      صدايت  بکاه، زيرا بدترین 

  صداها     صدا قطعاً صدای خران است. 

لقُمان: 17 إلی 19



  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي  

رسِ. ابِحَثْ عَن آيةٍَ أوْ حَديثٍ أو شِعرٍ أوَ کَلامٍ جَميلٍ مُرتبَِطٍ بِـمَفهومِ الدَّ

)الَْشارةَُ إلیَ النِّعَمِ الْلهٰيَّةِ( 

إِنمَّا يشَْکُرُ لِنَفْسِهِ﴾  الَنَّمْل: 40
﴿وَمَنْ شَکَرَ فَ



ـماءِ عَـظَـمَـتُـكَ ، ـذی فِـی السَّ
نـتَ الَّ

َ
أ

رضِ قـُدْرَتـُكَ ،
َ ْ
وَ فِـی ال

ـبِـحـارِ عَـجـائـِبُـكَ. 
ْ
وَ فِـی ال

                           أمَيرُ المُْؤمِنينَ عَلـيٌّ 

رْسُ السّابِعُ الَدَّ
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رْسُ السّابِعُ الَدَّ

ـبِـحـارِ عَـجـائـِبُـهُ  مِن دُعاءِ الجَْوشَنِ الکَْبيرِ
ْ
يا مَـنْ فِـي ال

لفينِ الَّذي أنَقَذَ إنِساناً مِنَ الغَْرقَِ، وَ أوَْصَلـَهُ  يشُاهِدُ أعَضاءُ الْسُرةَِ فِلمْاً رائعِاً عَنِ الدُّ

إلِیَ الشّاطِئِ.

قُ؛ هذا أمَرٌ عَجيبٌ. يحَُيِّـرنُـي جِدّاً.  لا أصَُدِّ حامِدٌ: 

لفينَ صَديقُ الْنِسانِ فِـي البِْحارِ. يا وَلدَي، ليَْسَ عَجيباً، لِنََّ الدُّ الْبَُ:  

ديقِ. تصَديقُـهُ صَعبٌ! يا أبَـي، عَرِّفـْنا عَلیَ هذَا الصَّ صادِقٌ: 

ةٌ، وَ سَمْعُـهُ يفَوقُ سَمْعَ الْنِسانِ عَشْرَ مَراّتٍ، وَ وَزنـُهُ يبَلغُُ  لهَُ ذاکِرةٌَ قوَيّـَ الَْبَُ: 

ترُضِعُ  الَّتي  اللَّبونةَِ  الحَْيَواناتِ  مِنَ  هوَ  وَ  تقَريباً،  الْنِسانِ  وَزنِ  ضِعْفَي 

صِغارهَا.

هُ حَيَوانٌ ذکَـيٌّ يحُِبُّ مُساعَدَةَ الْنسانِ! أَ ليَْسَ کَذٰلكَِ؟ إنّـَ نورا:  

لافينُ أنَْ ترُشِدَنا إلِیَ مَکانِ سُقوطِ طائرِةٍَ أوَْ  نعََم؛ بِالتَّأکيدِ، تسَتطَيعُ الدَّ الَْبَُ: 

مَکانِ غَرقَِ سَفينَةٍ.

لمِْ، وَ تکَْشِفُ ما تحَْتَ المْاءِ  لافينُ دَوراً مُهِمّاً في الحَْربِ وَ السِّ تؤَُدّي الدَّ  : الَْمُُّ

عِ  تجََمُّ أمَاکِنِ  اکْتِشافِ  عَلیَ  الْنِسانَ  تسُاعِدُ  وَ  أسَرارٍ،  وَ  عَجائبَِ  مِنْ 

الْسَماكِ.

88

 به کتاب گويا گوش کنيد، سپس در يک کار گروهی متن زير را ترجمه کنيد. در پايان اشکالات ترجمه را 

از دبيرتان بپرسيد. می توانيد يک گروه تشکيل دهيد و متن را به صورت نـمايشی اجرا کنيد.
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لافينَ تؤَُدّي حَرکَاتٍ جَماعيَّـةً؛ فـَهَلْ تتَکََلَّمُ مَعا؟ً رَأيَتُْ الدَّ صادِقٌ: 

تسَْتطَيعُ  ها  أنَّـَ يؤَُکِّدونَ  العُْلمَاءَ  أنََّ  عِلمْيَّـةٍ  مَوسوعَـةٍ  في  قرََأتُ  نعََم؛   : الَْمُُّ

تبَکي  وَ  کَـالطُّيورِ،  تغَُنّي  ها  أنَّـَ وَ  مُعَيَّنَـةٍ،  أصَواتٍ  بِـاسْتِخدامِ  تتَکََلَّمَ  أنَْ 

کَـالْطَفالِ، وَ تصَفُرُ وَ تضَحَكُ کَـالْنِسانِ.

لافينِ أعَداءٌ؟ هَلْ للِدَّ نورا:  

لافينُ سَمَكَ القِْرشِْ عَدوّاً لـَها، فـَإِذا وَقعََ نظَرَهُا عَلیَ  بِالتَّأکيدِ، تحَسَبُ الدَّ الَْبَُ: 

وَ  الحْادَّةِ  بِـأنُوفِـهَا  تضَرِبـُها  وَ  حَولـَها،  بِـسُرعَـةٍ  عُ  تتَجََمَّ القِْرشِْ،  سَمَکَةِ 

تقَتلُـُها.

لفينُ الْنِسانَ حَقّا؟ً وَ هَل يحُِبُّ الدُّ نورا: 

نعََم؛ تعَاليَ نقَرَأْ هذَا الخَْبَرَ في الْنتِرنتِ: ... سَحَبَ تيَاّرُ المْاءِ رجَُلاً إلیَ  الَْبَُ: 

ةٍ، وَ بعَدَ نجَاتهِِ قالَ الرَّجُلُ: رفَعََـني شَيءٌ بغَتـَةً إلیَ الْعَلیَ  الْعَماقِ بِشِدَّ

ةٍ، ثمَُّ أخََذَنـي إلیَ الشّاطِئِ وَ لمَّا عَزمَْتُ أنَ أشَکُرَ مُنقِذي، ما وَجَدْتُ  بِـقوَّ

أحََداً، وَلکِٰنّي رَأيَتُ دُلفيناً کَبيراً يقَفِزُ قرُبـي في المْاءِ بِـفَرَحٍ.

إنَّ البَْحرَ وَ الْسَماكَ نعِمَـةٌ عَظيمَـةٌ مِنَ اللّٰهِ.  : الَْمُُّ

89

: قالَ رسَولُ اللّٰهِ 

شياءَ عِبادَةٌ:
َ
                 الَنَّظَرُ في ثلَاثةَِ أ

مُصحَفِ، 
ْ
                 الَنَّظَرُ فِـي ال

والِدَينِ، 
ْ
                 وَ النَّظَرُ في وجَهِ ال

بَحرِ.
ْ
                 وَ النَّظَرُ فِـي ال
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ی : ايفا کرد، منجر شد أدََّ

أرَشَدَ : راهنمايی کرد 

أرَضَْعَ : شير داد 

أعَلَی : بالا، بالاتر 

أنَْفَـقَ : انفاق کرد 

أُنوف : بينی ها »مفرد: أنَف«

أوَصَلَ : رسانيد 

بِحار : درياها »مفرد: بَحر«

بَکَی : گريه کرد

بَلَغَ : رسيد

عَ : جمع شد  تَجَمَّ

تَيّار : جريان 

جَماعـيّ : گروهی

حادّ : تيز

دَلافين : دلفين ها

دَوْر : نقش

ذاکِرةَ : حافظه

رائِـع : جالب

سَمَكُ الْقِرشِْ : کوسه ماهی

شاطِئ : ساحل »جمع: شَواطِئ«

صَفَرَ : سوت زد

ضِعْف : برابر »ضِعْفَيِن: دو برابر«

طُيور : پرندگان »مفرد: طَير«

عَرَّفَ : معرفّی کرد 

عَزمََ : تصميم گرفت

غَنَّی : آواز خوانْد

قَفَزَ : پريد، جهش کرد

لَبونَة : پستاندار

کَذٰلِكَ : همين طور

مُنقِذ : نجات دهنده

مَوسوعَة : دانشنامه

                             .ِرس حيحَ وَ الْخَطَأَ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَـيِّـنِ الصَّ

لفيـنُ مِنَ الحَْيَواناتِ اللَّبونـَةِ الَّتي ترُضِعُ صِغارهَا.     ......................... 1ــ الَدُّ
لمِْ.    ......................... 2ــ يؤَُدّي سَمَكُ القِْرشِ دَوراً مُهِمّاً في الحَْربِ وَ السِّ
لفينِ عَشْرَ مَراّتٍ.    ......................... 3ــ سَمْعُ الْنسانِ يفَوقُ سَمْعَ الدُّ
4ــ سَمَكُ القِْرشِ صَديقُ الْنِسانِ فِـي البِْحارِ.     .........................
لافيـنِ.      ......................... 5 ــ سَمَكُ القِْرشِْ عَدوُّ الدَّ
لافيـنِ أنُـوفٌ حادَّةٌ.       ......................... 6 ــ للِدَّ

 به کتاب گویا گوش کنید و کلمات جدید متن را در کلاس با هم تکرار کنید.
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  اعِـلَـمـوا
الَْجارُّ وَ الْمَجرورُ

در زبان فارسی به حروفی مانند »به،  برای،  بر، در، از« حروف اضافه و در عربی حروف 

جر می گويند. 

م و »به هتل« گروه  در جملۀ »مسافران به هتل رفتند.« »به« حرف اضافه و »هتل« متمِّ

متمّم ناميده می شود. گروه متمّم را در عربی »جار و مجرور« می نامند.

به حروف » مِنْ ، في ، إلیَ ، عَلیَ ، بِـ ، لـِ ، عَنْ ، کَـ « در دستور زبان عربی »حروف جر« 

می گويند. اين حروف معنای جمله را کامل تر می کنند.  

مثال: مِنْ قرَيـَةٍ ، في الغْابـَةِ ، إلیَ المُْسْلِميـنَ ، عَلیَ الوْالدَِيـْنِ ، بِـالحْافِلـَةِ ، للِّٰهِ ، عَنْ نفَْسِـهِ ، کَـجَبَلٍ

به حرف جر، جارّ و به اسم بعد از آن مجرور و به هر دو اينها »جار و مجرور« می گويند.

گاهی خبر در جمله اسمیّه به صورت »جار و مجرور« می آید؛ مثال: 

ـمُداراةِ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
سَلامَةُ العَيشِ، في ال

گاهی خبری که به شکل جار و مجرور است، بر مبتدا مقّدم می شود؛ مثال: 

أخـيـرِ آفــــاتٌ. في الـتّـَ

في الْمَدرَسَـةِالْواجِبَالتِّلميذُيکَْتُبُ

جار و مجرورمفعولفاعلفعل

في الْمَصنَعِالْکَراسيَّيصَنَعُالَنَّـجّارُ

جار و مجرورمفعولخبمبتدا

طيُّ في السّاحَةِ-واقِفٌالَرَّ

جار و مجرور-خبمبتدا



92

: أهََـمُّ مَعاني حُروفِ الْجَرِّ

از مِنْ

﴿... حَتَّی تنُفِقوا مِمّا تـُحِبّونَ﴾ آلُ عِمران: 92  
تا انفاق کنيد از آنچه دوست می داريد. )مِمّا = مِنْ + ما(

ـةٍ﴾ الَْنسان : 21  ساوِرَ مِنْ فِـضَّ
َ
﴿... أ

دست بندهايی از جنس نقره

مِنْ هُنا إلیَ هُناكَ: از اينجا تا آنجا 

در في

رضِْ جَـمـيـعاً﴾  الَبَْقَرةَ : 29
َ ْ
ـذي خَلقََ لکَُـمْ ما فِـي ال

﴿ هوَ الَّ
او کسی است که همۀ آنچه را در زمين است برايتان آفريد.

دقِ. رسَولُ اللّٰهِ   رهايی در راستگويی است. الَـنَّجـاةُ فِـي الصِّ

به ، به سوی ، تاإلِیَ

قصَی﴾  الَْسراء : 1
َ
مَسجِدِ ال

ْ
حَرامِ إلیَ ال

ْ
مَسجِدِ ال

ْ
سرَى بـِعَبدِهِ ليَلًا مِنَ ال

َ
ذي أ

﴿سُبحانَ الَّ
پاک است کسی که بنده اش را در شبی از مسجد الحرام به سوی مسجد الاقصی حرکت داد.

وْ بَعْضَ يوَْمٍ قالَ بلَْ لبَِثتَْ مِائةََ عامٍ فَانْظُرْ إِلی  طَعامِكَ 
َ
﴿قالَ کَمْ لبَِثتَْ قالَ لبَِثتُْ يوَْماً أ

وَ شَرابكَِ﴾ الَْسراء : 1
گفت: »چقدر درنگ کردی؟« گفت: »یک روز یا بخشی از یک روز.« گفت: »نه، بلکه صد 

سال درنگ کردی؛ به خوراکت و نوشیدنی ات بنگر.«

باحِ إلیَ اللَّيلِ. کشاورز از صبح تا شب در مزرعه  کانَ الفَْلّاحُ يعَمَلُ في المَْزرَعَةِ مِنَ الصَّ

کار می کرد.
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بر ، رویِعَلیَ

الَنّاسُ عَلیَ دينِ مُلوکِـهِم. رسَولُ اللّٰهِ   مردم بر دين پادشاهانشان هستند.
ـإِنَّ رَبّـي بَعَثَـنـي بـِها.  رسَولُ اللّٰهِ   

خلاقِ فَ
َ ْ
عَليَکُـم1 بـِمَکـارِ مِ ال

به صفات برتر اخلاقی پایبند باشید، )بر شماست پایبندی به صفات برتر اخلاقی( زيرا 

پروردگارم مرا به خاطر آن فرستاده است.

هرُ يـَومانِ؛ يـَومٌ لـَكَ وَ يـَومٌ عَليَـكَ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ  الَـدَّ
روزگار دو روز است؛ روزی به سودت و روزی به زيانت.

الَحَْقيبَةُ عَلیَ المِْنضَدَةِ. کيف روی ميز است.

به وسيلۀ، دربِـ

قَلمَِ﴾ الَعَْلقَ :  3 و 4  
ْ
مَ باِل

ذي عَلَّ
رَمُ الَّ

ْ
ک

َ ْ
 وَ رَبُّكَ ال

ْ
﴿اِقرَْأ

 بخوان و پروردگارت گرامی ترين است؛ همان که به وسيلۀ قلم آموخت.
﴿وَ لقََد نصََرَکُمُ الُله بـِبَدرٍ﴾ آلُ عِمران : 123  و خدا شما را در ]جنگ[ بدر ياری کرد.

برای ، از آنِ )مالِ( ، داشتـنلـِ

رضِ﴾ الَنِّساء : 171 
َ ْ
ماواتِ وَ ما فِي ال ﴿لهَُ ما فِي السَّ

آنچه در آسمان ها و زمين است، از آنِ اوست.

ـخُلقُِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
 سوءَ ال

ّ
لِـکُـلِّ ذَنبٍ توَبَةٌ إل

هر گناهی جز بداخلاقی توبه دارد.

﴿لکَُم دينُکُم وَ ليَ دين2ِ﴾ الَکْافِرون : 6 
دين شما از آنِ خودتان و دين من از آنِ خودم.

لمِاذا رجََعْتَ ؟ - لِنَـّي نسَيتُ مِفتاحي. برای چه برگشتی؟ - برای اينکه کليدم را فراموش کردم.

1ــ »عَلَيکُم« اصطلاحی است که از معنای »جار و مجرور« خارج شده و معنای فعل يافته است.
2ــ دینِ: دیني )دین من(
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از ، دربارۀعَنْ

وری : 25  يِئّاتِ وَ يَعْلمَُ ما تَفْعَلونَ﴾ الشَّ ذي يَقْبَلُ التَّوْبَةَ عَنْ عِبادِهِ وَ يَعْفو عَنِ السَّ
﴿ وَ هوَ الَّ

او کسی است که توبه را از بندگانش می پذیرد و از بدی ها درمی گذرد و آنچه را انجام 

می دهید؛ می داند.

لـَكَ عِـبادي عَـنّـي فإَنـّي قرَيبٌ ...﴾ البقرة: 186
َ
﴿ وَ إذا سَأ

و اگر بندگانم از تو دربارۀ من بپرسند، قطعاً من ]به آنان[ نزديکم.

مانندِکَـ

تِـهِ. رسَولُ اللّٰهِ  مَّ
ُ
عالمِِ عَلیَ غَيرِهِ کَـفَضلِ النَّبيِّ عَلیَ أ

ْ
فَضلُ ال

برتری دانشمند بر غیر خود مانند برتری پيامبر بر امّت خودش است.

يطانِ« در جملۀ زیر: گاهی جار و مجرور، خبر واقع می شود؛ مثل »مِنَ الشَّ

يطانِ.« أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ  عَجَلةَُ، مِنَ الشَّ
ْ
»الَ

نةَِ. ِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّ اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: عَينِّ

مالَ. أمَيرُ المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
نتَ  تـَحرسُُ  ال

َ
مُ  يـَحرسُُـكَ وَ أ

ْ
عِل

ْ
ـمـالِ. الَ

ْ
مُ  خَيرٌ  مِنَ ال

ْ
عِل

ْ
1ـ الَ

صلِ وَ النسََّبِ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
َ ْ
دَبِ لا باِل

َ ْ
مِ وَ ال

ْ
عِل

ْ
مَرءِ باِل

ْ
2ـ شَرفَُ ال
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نونُ الْوِقايةِ

وقتی ضمير »ي« به فعل متصّل شود، نون وقایه میانشان می آید؛ مثال:

يعَرفِـُنـي: مرا می شناسد.     ارِفْعَْـنـي: مرا بالا ببر.      أخََذَنـي: مرا برُد.

اخِْتَبِْ نفَْسَكَ:  ترَجِْمْ هٰذِهِ الْجُمَلَ.

لاةِ﴾ إبراهيم : 40 نـي مُقيمَ الصَّ
ْ
1ــ ﴿ربَِّ اجْعَل

......................................................................................................................................      
مْني ما ينَفَعُني.  رسَولُ اللّٰهِ  

ِّ
مْتنَي وَ عَل

2ــ الَلهُّمَّ انْفَعْني بـِما عَلَّ
......................................................................................................................................

فَرائضِِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
مَـرَنـي بـِإقامَـةِ ال

َ
مَـرَنـي بـِمُداراةِ النّاسِ کَما أ

َ
3ــ إنَّ الَ أ

......................................................................................................................................

عْيُنِ 
َ
ني في عَيني صَغيراً وَ في أ

ْ
ني صَبوراً وَاجْعَل

ْ
ني شَکوراً وَاجْعَل

ْ
4ــ الَلهُّمَّ اجْعَل

النّاسِ کَبيراً.  رسَولُ اللّٰهِ  
......................................................................................................................................

انِصَحونـي: ........................................   هُم يحَترَمِوننَي: ................................... 

رتَنْي: ...................................        هُنَّ أنَقَذْننَـي:  ..................................... هيَ حَذَّ

أنَتَ تحَفَظنُي: ...................................     أعَطاني خُبزاً: ........................................
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الَسّائِحُ

مُرفُِ خَدَماتِ الْفُندُقِ

مَسؤولُ الِاستِقبالِ

الَسّائِحُ

ما هيَ المُْشکِلةَُ، يا حَبيبي؟!

نعَتذَِرُ مِنکُم.

سَـنُصَلِّحُ کُلَّ شَءٍ بِسُعَةٍ؛ عَلیَ عَيني.

سَـيَأتـي عُمّالُ التَّنظيفِ، 

وَ مَا المُْشکِلاتُ الْخُرَی؟

ليَسَتْ غُرفتَي وَ غُرفَُ زمَُلائـي نظَيفَةً،و فيـها نوَاقِصُ.

تسَلمَُ عَينُكَ!

في الغُْرفةَِ الْولیَ سَريرٌ مَکسورٌ،

وَ في الغَْرفةَِ الثاّنيَةِ شَشَفٌ ناقِصٌ،

وَ في الغُْرفةَِ الثاّلثِةَِ المُْکَيِّفُ لا یعَمَلُ.

عَفوا؛ً مَن هوَ مَسؤولُ تنَظيفِ الغُْرفَِ 

وَ الحِْفاظِ عَليَها؟

يِّـدُ دِمَشقـيّ مُشفُِ خَدَماتِ غُرفِ الفُْندُقِ. الَسَّ

 مَا هيَ المُْشکِلةَُ؟

أعَتذَِرُ مِنكَ؛ رجَاءً، اسِتَرحِْ؛ سَـأتََّصِلُ بِالمُْشفِ.ليَسَتِ الغُْرفَُ نظَيفَةً، و فيها نوَاقِصُ.

مَسؤولُ الِاسْتِقبالِ يتََّصِلُ بِالمُْشفِِ وَ يأَتـِي الـْمُشفُِ مَعَ مُهَندِسِ الصّيانةَِ.

حِواراتٌ )مَعَ مُشرفِِ خَدَماتِ الْفُندُقِ(

  در گروه های دو نفره شبيه گفت و گوی زير را در کلاس اجرا کنيد.



97

 التَّمارين

      .ِحيحَةِ حَسَبَ الْحَقيقةِ وَ الوْاقِع حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ الَتَّمْرينُ الْوَّلُ: عَيِّـنِ الْجُملَةَ الصَّ

1ــ عِندَما ينَقَطِعُ تـَيّـارُ الکَْهرَباءِ فِـي اللَّيلِ، يغَرقَُ کُلُّ مَکانٍ في الظَّلامِ. ................

2ــ الَطاّووسُ مِنَ الطُّيـورِ المْائيَّـةِ تـَعيشُ فوَقَ جِبالٍ ثلَجيَّـةٍ.              ................

3ــ الَمَْوسوعَةُ مُعجَمٌ صَغيرٌ جِدّاً يجَمَعُ قلَيلاً مِنَ العُْلومِ.                   ................

ةٌ بِـجِوارِ البِْحارِ وَ المُْحيطاتِ.                      ................ 4ــ الَشّاطِئُ مِنطقََةٌ برَّيّـَ

................                                          . ـمِّ ـسِ وَ الشَّ نَـفُّ 5ــ الَْنَـفُ عُضـوُ الـتّـَ

6ــ الَخُْفّاشُ طائرٌِ مِنَ اللَّبوناتِ.                                                  ................

الَتَّمْرينُ الثّاني: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنَ الْکَلمِاتِ التّاليَةِ. »کَلِمَتانِ زائدَِتانِ«

أنُوف / دَوْرَ / قفََزَ /  بلَغَْنا / أسَرَی /  أسَاوِرَ / الذّاکِرةَِ / تيَـّارٌ

غيـرةَِ ............... مِنْ ذَهَبٍ. 1ــ اشِتـَرَی أبَي لِخُتي الصَّ

نَةَ السّادِسَةَ مِنَ العُْمرِ. 2ــ قالَ الطُّلّابُ: ..................... السَّ

3ــ کانَ کُـلُّ طالبٍِ يلَعَبُ ......................... هُ بِـمَهارةٍَ بالـِغَـةٍ.

4ــ عَصَفَتْ رياحٌ شَديدَةٌ وَ حَدَثَ .................... في مـاءِ المُْحيطِ.

5ــ أنَصَحُكَ بِقِراءَةِ کِتابٍ حَولَ طرُقُِ تقَويةَِ................... لِنََّكَ کَثيرُ النِّسيانِ.

فِّ الثاّلثِِ. فِّ الْوََّلِ إلیَ الصَّ 6 ــ لدََيـنا زمَيلٌ ذکَـيٌّ جِدّاً................... مِنَ الصَّ

  تـمرينات درس را به صورت گروهی در کلاس حل کنيد و اشکالات خود را در پايان از دبيرتان بپرسيد.
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الَتَّمْرينُ الثّالِثُ: ترَجِمْ أفَعالَ الْجَدوَلِ التّالي.

کانوا يجَُهِّزونَ

.......................

نتََراحَمُ

.......................

لا تفَُرِّقْ

.......................

احِتَرمَْـنا

.......................

ترُضِعيَن

.......................

لا تعَزمِونَ

.......................

ما قفََزتَْ

.......................

أخَلصَتـُنَّ

.......................

يرُشَدونَ

.......................

سَـيَبلغُانِ

.......................

لا يطُبَْخُ

.......................

اعِتصَِموا

.......................

ما تعََرَّفتُْ

.......................

ابِعَثـْنَ

.......................

عْـنَ يتَجََمَّ

.......................

سَوفَ نحَتفَِلُ

.......................

الَتَّمرينُ الرّابِعُ: ترَجِمِ الْيـَتَينِ وَ الْحَاديثَ، ثمَُّ ضَعْ خَطّاً تحَتَ الْجارِّ وَ الْمَجرورِ.

نـي بـِرحَْـمَـتِـكَ فـي عِبـادِكَ الصّالِـحينَ﴾ الَنَّمل : 19 
ْ
دْخِل

َ
1ــ ﴿وَ أ

......................................................................................................................................

ـکـافِرينَ﴾ آل عِمران: 147
ْ
قَـومِ ال

ْ
2ــ ﴿وَ انـْصُـرْنـا عَلـَی ال

......................................................................................................................................

ـمَـرءِ خَـيـرٌ مِنْ ذَهَبِــهِ.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
دَبُ ال

َ
3ــ أ

......................................................................................................................................

بِ. أَميُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
قَـل

ْ
ـرِ ال فإَنـَّهُ نورُ ال

ْ
4ــ عَليَـكَ بـِذِک

......................................................................................................................................

عَـمَـلُ بهِِ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
ـمِ نـَشْـرُهُ وَ ثـَمَـرَتـُهُ ال

ْ
ـعِل

ْ
5ــ جَـمـالُ ال

......................................................................................................................................
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الَتَّـمرينُ الخْامِسُ: ترَجِْمِ الْکَلمِاتِ التّاليَةَ.

اسِْألَونـي: ...............  يعَْرفِوننَي: ............... أعَطاني: ...............    ينَصُرنُـي: ...............

ارِحَْموني: ...............  لا تحَُيِّـرنْي: ............... عَرِّفـْني: ...............    أنَزْلِنْـي: ............... 

رسِ. الَتَّـمرينُ السّادِسُ: اُ  کتُبْ مُفردََ الْسَماءِ التّاليَةِ، مُستَعيناً بِـمُعجَمِ الدَّ

أسَاوِر: ......................... أنُوف: ......................... بِحار: .........................  

دَلافين: ......................... صِغار: ......................... طيُور: ......................... 

 .............≠.............  .............=.............  .............=.............  .............=.............  .............=.............

 .............≠.............  .............=.............  .............=.............  .............=.............  .............=.............

ةَ.    =   ≠ الَتَّمْرينُ السّابِعُ: عَيِّنِ الْکَلمِاتِ الْمُتَرادِفَةَ وَ الْمُتَضادَّ

ساحِلبعَُدَضَوءأقَلَّکِباربکََیأرَسَلَشاطِئصِغاربعََثَ

سَتَرَاسِتلَمََکَتمََفجَأةًَدَفعََقرَبَُبغَتةًَأکَثَرظلَامضَحِكَ
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الَتَّمْرينُ الثّامِنُ: ترَجِمْ کَلمِاتِ الْجَدوَلِ الْمُتَقاطِعِ، ثمَُّ اکْتُبْ رَمزهَُ.  )کَلِمَتانِ زائدَِتانِ(

 يبَْلغُْنَ / صِغار / ذاکِرةَ / عَفا / بکََی / مُنقِذ / مَرقَ / أوَصَلَ / صَفَروا / غَنَّيتمُ / سَمْع / طيُور / حادَّة / دَوْر /  

يـْنا / ظاهِرةَ / أمَطرََ / حَميم / ثلُوج / سِوار / رائـِع  لبَونةَ / کَذٰلكَِ / جَماركِ / زُيوت / سَمَّ

 : قالَ أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 

».  ................    ................ ......  ................   ................   ................   ................ « 

کوچک ها

اين طور

تيز

پديده

سوت زدند

روغن ها

نقش

شنوايی

جالب

نجات دهنده

ناميديم

دستبند

گرم و صميمی

برف ها

حافظه

پستاندار

پرندگان

رسانيد

باران باريد

بخشيد

می رسند

ترانه خوانديد

گريه کرد

)1

 )2

 )3

)4

)5

)6

)7

)8

)9

)10

)11

)12

)13

 )14

)15

)16
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)18

 )19

)20

)21

)22

)23

رمز


